ДЕЦАТА НЕПРЕКЪСНАТО ЧЕТАТ ИСТОРИИТЕ 
НА ПОРЕДИЦАТА „ИЗБЕРИ СВОЕТО ПРИК- 
ЛЮЧЕНИЕ"! 


Харесват ми книгите на поредицата „Избери 
своето приключение", защото са пълни с изненади. Ня- 
мам търпение да прочета колкото може повече та- 
кива книги. 

Кари Романос. 12 години. 


Карат те да мислиш здравата, преди да вземеш 


решение. 
Хасан Стивънсън, 11 години. 


Прочетох пет различни истории за една нощ и 
това е мой личен рекорд. Възможността за различен 
край е забавна. 

Антъни Цикарди, 11 години. 


И УЧИТЕЛИТЕ СЪЩО ОБИЧАТ ТЕЗИ ИСТОРИИ: 
„Ние четяхме и препрочитахме овехтелите тън- 
ки книжки от поредицата „Избери своето приключе- 
ние", обичахме ги, вземахме ги назаем, купувахме ги за 
другите или ги подарявахме на училищните библио- 
теки." 


ИЗБЕРИ СВОЕТО ПРИКЛЮЧЕНИЕ И НАПРАВИ 
ЧЕТЕНЕТО ПО-ЗАБАВНО! 


9 КА. Мотоотегу, 1983 

ГОЗТ ОМТНЕ АМА2ОМ 

О 1983 ру Вашап Воокз 

О Шизиаеа Бу Гезпе Мот! 1983 

О ИК «ПЛЕЯДА 7», 1992 

О Симеон Николов. преводач. 1992 

О Димитър Стоянов, художник на корицата. 1992 


КОМПЮТЪРЕН НАБОР МАГНА АРТ“ 
ПЕЧАТ „ПОЛИПРИНТ” Враца 


Изданието е осъществено със съдействието 
на ЕФ „КАЧИН”. 


ИЗБЕРИ СВОЕТО ПРИКЛЮЧЕНИЕ!“ 


Р. А. МОНТГОМЕРИ 


ИЗГУБЕНИ КРАЙ 
АМАЗОНКА 


Превод от английски 
СИМЕОН НИКОЛОВ 
Художник на корицата 
ДИМИТЪР СТОЯНОВ 


Илюстрации ЛЕСЛИ МОРИЛ 


ИЗДАТЕЛСКА КЪЩА «ПЛЕЯДА 7» 


Храбри читателю! 


Книгата, която държиш в ръцете си, е необик- 
новена, не я чети като другите книги от началото до 
края. В тези страници се крият много различни прик- 
лючения, в които можеш да участвуваш със своята 
експедиция по Амазонка. С навлизането ти в истори- 
ята понякога ще се наложи да направиш своя избор. 
Той може да те довеве до успех или да предизвика не- 
щастие. 

Приключенията ти са резултат от твоя избор. 
Ти отговаряш за всичко, защото избираш сам. След 
избора следвай указанията, за да научиш какво става 
по-нататък. 

Мисли внимателно преди да вземеш решение. 
Амазонка е много красива, но тя крие и смъртоносни 
клопки. Ти ще изследваш места, непознати за цивили- 
зацията, където опасността дебне на всяка крачка. 

Желая ти успех! 


Авторът. 


- 


Ти си лекар, специалист по тропическите болес- 
ти. След завършването на медицинския институт си 
работил в болница в далечните джунгли на Африка. 
Там си получил признание за своята изследователска 
работа в борбата с треската, маларията и ужасната 
болест проказа. 


Сега работата ти те е довела в Южна Америка. 
Отсядаш в хотел в Манаус, Бразилия, последният го- 
лям град на река Амазонка. От тук нагоре срещу те- 
чението Амазонка криволичи и преминава през почти 
непроходима тропическа гора, колкото опасна, тол- 
кова и загадъчна. Ти си лекар в малка експедиция, в ко- 
ято всички са висококвалифицирани специалисти. За- 
дачата ти е да издирваш затънтени села и да даваш 
медицинска помощ на горските жители. Ще срещнеш 
индиански племена, които никога не са виждали съв- 
ременен човек и - кой знае? - може би дори леген- 
дарните амазонки, силни и смели жени, които живеят 
без мъже. 

Спешен случай в Болницата за тропически болес- 
ти е забавил заминаването ти за Бразилия, но най- 
после ти си вече тук. Чакаш един от индианските во- 
дачи, които работят за твоята експедиция. Остана- 
лите членове на екипа са заминали напред преди еди- 
надесет дни. 


оемини на стр. 2. 
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Приближаваш до бюрото на хотелския чиновник 
и питаш още веднъж: 

- Някакви новини за мен? 

Човекът зад бюрото сподавя прозявката си и 
отговаря на английски със силен португалски акцент: 

- Аз много, много съжалявам, докторе, но как- 
то непрекъснато ти повтарям, няма никакви, повта- 
рям, никакви новини за вас. 

- О кей, благодаря. Само ми се обадете, ако дой- 
де някаква вест. Окей? 

- Ама, разбира се, ама, разбира се. В тази част 
на света всичко става бавно. 

Той се отдалечава от бюрото и сяда до своята 
чаша гъсто черно кафе. 

Какво става? Ти си тук цял ден. Няма водач, ня- 
ма новини, нищо не ти подсказва какво да правиш, ся- 
каш Амазонка е погълнала всички следи от твоята ек- 
спедиция. 


оехвърли се на стр. 6. 


З 


Чиновникът те въвежда бързо в залата и ти 
представя нисък, як на вид индианец, който те гледа 
със светли, проницателни очи. 

- Казвам се Овадуга. Нося лоши новини. Много 
лоши новини. Твоите приятели се изгубиха дълбоко в 
джунглите на Амазонка. 

Ти си потресен и не знаеш какво да отговориш. 

- Оттогава минаха шест дни - продължава 
спокойно Овадуга. - Преди изгрев слънце чухме мело- 
дията на горска флейта. Тя продължи по-малко от ми- 
нута. После я чухме отново и отново. Предупредих 
твоите приятели, но те не ме послушаха и тръгнаха, 
омаяни от звуците на флейтата. Изчезнаха и вече не 
ги видях. Аз се страхувам за живота им. За кой ли път 
мелодията на горска флейта взема жертви. 

Гледаш този човек и си мислиш най-лошото. И 
докато правиш неуспешни опити да се овладееш, в за- 
лата влизат двама полицаи от Речния патрул. Изви- 
кал ги е хотелският чиновник с новината за изчезва- 
нето на твоите приятели. 


ремини на стр. 7. 
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- Ще дойда с теб, Овадуга. 

Индианецът те гледа открито, целият му вид 
показва сила и гордост. 

- Трябва да тръгнем веднага - казва той. 

Изведнъж полицаите стават много неспокойни. 
Един от тях те сграбчва за ръката и казва твърдо: 

- Не отивайте, много е опасно. Нищо хубаво ня- 
ма да излезе. Няма да допусна това. Трябва да почака- 
те! 

Отблъскваш го и се обръщаш към Овадуга с ду- 
мите: 

- Готов съм. Багажът ми дори не е разопако- 
ван. Да вървим! 

И без много протакане тръгвате. Когато мина- 
ваш през вратата чуваш чиновникът да казва на по- 
лицая: 

- Тези двамата са луди. реката е опасна, джун- 
глата също. Те са загубени преди още да тръгнат. 
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Излизаш от триетажния хотел, построен от 
дърво, и пресичаш улицата. Слънцето прежуря и хвър- 
ля по пътя ярки петна. Въздухът е топъл, влажен, про- 
пит с аромат на зеленина, сладкият аромат, който 
вещае и живот, и смърт. Минаваш през града и сти- 
гаш до реката, после сядаш на брега и гледаш водата, 
потънал в мисли. 

На това място Амазонка е широка и пълновод- 
на. Знаеш, че тя е най-голямата река в света. Амазон- 
ка и нейните притоци се разпростират върху огро- 
мен басейн, който обхваща общо 15 хиляди квадрат- 
ни мили водни пътища. Те са обрасли с джунгли, кои- 
то покриват цялата речна система. 

Реката е пълна с пирани, алигатори, отровни 
змии и смъртоносни електрически змиорки, но джун- 
глата е нещо повече от физическа опасност, всичко 
може да ти се случи тук. Гледаш пулсиращата като 
живо същество линия на водата и усещаш тревога за 
своите приятели, които вече са започнали прониква- 
нето в тайните на джунглата. 

В самото начало на пътя разбираш, че си изгу- 
бил много време. Гледаш реката с часове, после бър- 
заш да се върнеш. 

Когато се прибираш в хотела, служителят зад 
бюрото се хвърля към те 

- Къде бяхте? Къде бяхте? Ние ви търсихме. 


Прехвърли се на, стр. 3. 
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- Работата е сериозна - казва един от поли- 
цаите. - Трябва да се организира спасителна експе- 
диция. Ще тръгнем с катер на Речния патрул и взвод 
войници. Трябват ни три дни да организираме група- 
та. Чакайте ни тук. 

Индианският водач клати глава. 

- Това не ми харесва. Трябва да тръгнем ведна- 
га. Ще ви отведа с моето кану, издълбано от цял дъ- 
нер. Ще тръгнем тихо, за да не тревожим духовете 
на джунглата. 

Чиновникът предлага да наемеш самолет и с не- 
го да отлетиш към мястото, където за последен път 
е забелязана експедицията. Вентилаторът над глава- 
та ти бръмчи и едва раздвижва влажния въздух. 


Ако решиш да тръгнеш с лодката на индианеца, 


Ако предпочиташ да наемеш самолет за ускоря- 


ване на издирването, прехвърли се на стр. 46. 


Ако решиш да изчакаш Речния патрул, премини 


веднага на стр. 93. 
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Овадуга ти помага да пренесеш багажа и скоро 
заставаш на брега на реката пред тясно кану, издъл- 
бано от цял дънер. Лодката е дълга около шест мет- 
ра. Към кърмата е прикрепен с дървени скоби стар из- 
вънбордов мотор, шест конски сили. В лодката има 
две къси гребла, дълъг прът и някакви мрежи. Виждаш 
три копия, чиито остриета са увити в зелени листа 
и превързани с лиани. До тях има лък и колчан със 
стрели, направен от кората на дърво. Овадуга стои, 
запасал мачете на колана си. 

- Ще седнеш в средата на кануто - казва той, 
- иначе ще се обърне. Не сменяй рязко мястото си и 
не потапяй ръка във водата. 

Кимваш с глава, че си разбрал, но всъщност ня- 
маш нужда от напътствия - познаваш този вид лод- 
ки и си живял в джунглата. Както и да е, по-добре да 
бъдеш предпазлив. 


ремини на стр. 14. 
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- Днес вече не мога да направя и крачка напред, 
Овадуга. Хайде да спрем тук! 

В полумрака на ранната вечер го виждаш да ким- 
ва без да каже нищо. Той насочва кануто към подхо- 
дящо място на речния бряг. Заедно запалвате огън. 
някъде високо в клоните на дърветата крещят май- 
муни-ревачи. Иска ти се по-скоро да съмне и отново 
да поемете на път. Това място предизвиква странно, 
неприятно чувство. 

След вечерята Овадуга опъва хамака с лиани и го 
покрива с дълги ивици кора. Това легло ти изглежда 
несигурно, ала индианецът се намества в него и зас- 
пива. Ти седиш, загледан в огъня, без да знаеш как са 
твоите приятели и какво можеш да направиш за тях. 

Някъде към полунощ си уморен до смърт, но все 
още буден. Оставяш гаснещия лагерен огън зад гърба 
си и тръгваш край реката. 

Внезапно плискане привлича вниманието ти. 
Близо до брега виждаш главата на огромно животно, 
заобиколена от разпенена вода. Навеждаш се да го раз- 
гледаш отблизо и хлътваш в тинята. Твърде късно 
разбираш, че си във властта на кръвожадните пира- 
ни. 


КРАЙ 
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Жената е неподвижна. На лицето й не виждаш 
признаци на страх или враждебност, тя само стои 
там и чака търпеливо. Овадуга продължава да седи 
мълчаливо на кърмата, без да направи и най-малкото 
движение. 

Слизаш внимателно, като държиш двата края на 
лодката, нали така ти беше казал Овадуга. 

- Здравей! Искам да кажа как си? 

Мълчание. 

Обръщаш се към Овадуга. 

- Какъв език говори тя? 

Водачът мълчи, проговаря жената. 

- Аз говоря твоя език. Не беше по мое желание, 
но мен избраха да го науча. Какво искаш? 

Когато очите ти свикват с тъмнината, забеляз- 
ваш други три или четири фигури в сянката на дър- 
ветата. Две от тях носят нещо като къси копия. 

- Търся моите приятели - казваш. - Те се из- 
губиха тук, край реката, преди няколко дни. 


оехвърли се на стр. 15. 
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Предполагаш, че Овадуга иска да продължите, и 
си прав. Той е свикнал с тъмнината. За него реката е 
нещо живо, той управлява лодката внимателно и точ- 
но. Щастлив си. че имаш такъв водач. 

Пътувате четири часа под оскъдната светлина 
на звездите и лунния сърп. Шумът на мотора се но- 
си надалеч. 

- Овадуга, това амазонките ли са? 

Той мълчи, сякаш не ечул въпросати. Питаш пов- 
торно. 

- Може ли амазонките да са пленили моите при- 
ятели? 

Индианецът загасва мотора и кануто криволичи 
по течението. Той насочва лодката към брега. 

- Бъди спокоен! Много спокоен! 

Взираш се в мрака. Нищо! Нищо не помръдва на 
брега. Какво вижда той? Какво чува той? 

Лодката се блъсва в потопено дърво и ти изли- 
заш от кожата си. Тогава забелязваш нещо: на брега 
на реката стои висока, мускулеста фигура. Това е же- 
на. 

Овадуга казва: 

- Като си на зор, защо не я помолиш за помощ? 


Ако искаш помощ от жената | прехвърли се на стр. 1 


Ако не знаеш какво да кажеш на тази жена и по- 
олиш Овадуга да говори вместо теб. премини вед 
ага на стр. 33. 
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Овадуга дръпва въжето на стартера. Моторът 
започва да боботи, запалва се и кануто поема към те- 
чението на Амазонка. Тръгвате срещу течението. 
Пред теб се изправя зелена стена, разкъсана на мес- 
та от синьото небе и белите облаци. Зад гърба ти 
бързо изчезва Манаус. Сградите стават по-малки от 
късчетата небе, заобиколени от зеленина. След миг 
те изчезват. 

Слънцето пече безмилостно тялото ти, насеко- 
мите жилят кожата и кафявата вода се пени в диря- 
та, оставена от кануто. Денят минава. Преди да се 
усетиш, слънцето се плъзва към далечната зеленина. 
Скоро ще дойде мракът. 

Овадуга, който е мълчал досега, проговаря: 

- След малко нощта ще ни връхлети. Можем да 
пренощуваме тук или да продължим нататък. Позна- 
вам добре това място на реката. Ти трябва да ре- 
шиш. 


Ако искаш да продължиш през мрака на нощта, 


рехвърли се на стр. 12. 
Ако решиш да пренощуваш на брега, мини на стр. 14 
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Тя кимва с глава. 
- Зная, в нашата гора няма тайни. Твоите при- 


ятели тръгнаха след звука на флейтата. Страхувам 
се за тях. 


- Ще ни помогнеш ли? 
- Може би. Но първо ела в нашето село на един 
ден път от тук, там има болни. Ние знаем, че си ле- 


кар. Трябва ни твоята помощ, после ние ще ти по- 
могнем. 


Ако решиш да продължиш нагоре по реката и обе- 
щаеш да се Върнеш след като намериш приятелите си. 
рехвърли се на стр. 16. 


Ако предпочиташ да отидеш със жената, вземи 


си медицинската чанта и премини на стр. 18. 
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- Аз ще се, върна, но сега трябва да продължа 
пътя си по следите на моите приятели. 

Жената те гледа с безкрайна тъга. 

- Разбирам, но докато се върнеш, моят народ и 
аз ще изчезнем. 

След тези думи тя потъва в джунглата, сякаш 
стената от дървета е магическа врата към друг свят. 

Седмици по-късно, уморен, гладен и наплашен, ти 
откриваш тленните останки на твоите приятели в 
отдалечен лагер на много мили навътре в гората. Се- 
га трябва да извървиш обратния път. 

Желая ти успех! 


КРАЙ 
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- Ще дойда с теб и ще спася всички болни, но 
ти ми обещай, че ще помогнеш да открия моите при- 
ятели. 

- Името ми е Загуна. Обещавам да ти помогна. 

Овадуга остава в лодката, докато приготвяш 
медицинската си чанта. 

- Не мога да дойде с теб. Те никога няма да ме 
пуснат в тяхното село. Това са амазонките, за кои- 
то питаш. Ти си първият чужденец, който някога е 
бил допускан в тяхното село. Пътуването ще бъде 
опасно. 

Ще ти се нищо да не си обещавал, но в селото 
има болни, а ти си лекар. Решаваш да извлечеш от по- 
ложението най-доброто. Скоро лодката изчезва зад 
гърба ти. 

Загуна бързо се отдалечава от реката и навлиза 
в тропическата гора. фигурите край нея изчакват да 
я последваш и едва тогава тръгват след теб. 

Гората е гъста, ти се спъваш в корени, оплиташ 
се в лиани, блъскаш се в дънерите на дърветата. Же- 
ните, напротив, се движат бързо и леко. Отвреме- 
навреме силна ръка те предпазва от препятствията. 

Ноидни звуци пронизват мрака. Птичите гласо- 
ве, крясъците на непознати животни и шумоленето 
на листата те плашат. 

- Внимавай много. Стой! 


премини на стр. 22. 
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Загуна казва няколко думи на нейния език. Змия- 
та разхлабва примката около теб и се шмугва в лис- 
тата. Поемаш дълбоко въздух, но вдишването ти 
причинява болка в гърдите. Това е предупреждение: не 
всеки спасява живота си от анаконда. Ти не разбираш 
защо змията те пощади, а на Загуна не й се говори за 
това. Ама че загадка, мислиш си. 

Загуна продължава да те води. Гледаш да си кол- 
кото може по-близо до нея. Понякога виждаш слабо 
движение далеч напред, там, където се чува звукът на 
флейта. 

- Стой! - казва Загуна, - чакай тук! Ще оти- 
да напред. Ако не се върна докато вдишаш десет пъ- 
ти по сто, бягай да си спасиш живота. Върни се към 
реката и не се обръщай назад. 

Тя изчезва в джунглата. След няколко минути 
звуците на флейта замлъкват. Чакаш и броиш вдиш- 
ванията си. Ребрата още те болят. 

Петдесет вдишвания. 

Сто. 

После още сто. 

Най-сетне хиляда вдишвания. 

Загуна я няма! Мелодията на флейта звучи от- 
ново. 


Ако побегнеш, за да спасиш живота си, премини 
а стр. 29. 
Ако тръгнеш след Загуна. привлечен от мелоди- 


ята на флейта, прехвърли се на стр. 30. 
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Имаш чувството, че тези жени ще ти помогнат. 
Може би те и сега вървят по следите на твоите при- 
ятели. Както и да е, уговорката си е уговорка. Първо 
техните, болни, после твоите приятели. Продължа- 
ваш да проникваш дълбоко в джунглата. 

Идва утрото. Маймуни-ревачи пищят, пъстри 
папагали надават викове в листата, рояци мухи и мос- 
кито се носят около теб. Лианите се заплитат в кра- 
ката и ръцете ти, по лицето ти полепват паяжини. 
Продължаваш напред, целият плувнал в пот. Иска ти 
се амазонките да забавят крачка. Жената с име Загу- 
на сочи към гората: 

- Пази се! Пази се! 

Една стрела пронизва тежкия въздух и се забива 
в дънера на дърво, като минава на няколко инча от 
главата ти. Загуна тича към теб. 

- Добре ли си? Закачи ли те? 

- Добре съм. Мина край мен. 

Посягаш към стрелата, но Загуна отблъсва ръ- 
ката ти. 

- Отрова. Не пипай! 

Далеч напред другите жени преследват невиди- 
мия стрелец. Връщат се усмихнати. Думите, които 
казват на Загуна, са неразбираеми за теб. Това тряб- 
ва да е техния местен език. Той звучи като езика, кой- 
то вече си чувал. 

Загуна се обръща към теб. 


оемини на стр. 28. 
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Загуна говори властно. Изтръпваш от думите 
й, но продължаваш своя път. Сърцето ти бие лудо до- 
като се взираш в мрака и се опитваш да откриеш 
опасността пред теб. 

Чува се хрущене и високо, пронизително изсвир- 
ване. После става тихо. След миг тишината е прони- 
зана от натрапчивата мелодия на далечна флейта. 

Това сигурно е флейтата, която са чули прияте- 
литети. Ето след какво са тръгнали. Готов си да пос- 
ледваш звука на флейта, който сякаш се движи навът- 
ре в гората. 

- Чуй ме! - казва Загуна. - Тази флейта носи 
смърт. Ела с нас. Веднага! 


Ако искаш да тръгнеш с тях, оемини на стр, 271. 
Ако предпочиташ да последваш звука на флейта, 


оемини на стр. 27. 
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В мрака забелязваш жените, които преди това 
бяха със Загуна. Те застават в кръг около теб, стис- 
нали в ръце копия. С тях е Овадуга. 

- Ш-ш-шт! Ще нападнем, когато слънцето про- 
боде покрива на света. 

Тишината ти се струва вечна, но най-после ид- 
ва мигът и край теб се чуват виковете на другите: 

- Зу-и-и! 

- Яра-гу-на-а! 

Твоята група излиза от гората и изведнъж ста- 
ва светло. Горските жители са изплашени до смърт. 
Освобождаваш приятелите си и тичаш с тях назад 
към реката и свободата. 

Но как е възможно край реката да си в безопас- 
ност? Сега е време да отидеш в селото на амазонки- 
те и да победиш болестта. После - отново на път 
със своята експедиция! 


КРАЙ 
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- Какво пък толкова? - казваш си, докато оти- 
ваш с наперен вид към входа на храма. Точно преди да 
направиш последната и може би фатална крачка през 
прага, поглеждаш назад. Откъде да знаеш, може това 
да е последният ти поглед към джунглата. 

Прекрачваш в полумрака и тръгваш бавно към 
златистата светлина, идваща от вътрешната стая. 
Сърцето ти бие все по-бързо. 

После ги виждаш. Те са шест души, с тях е нев- 
ръстно дете! Всички лежат в хамаци, изплетени със 
ситни бримки. Жена на средна възраст казва: 

- Помогни ни, ние умираме! 

От пръв поглед разбираш, че са болни от опас- 
на треска, която често завършва със смърт. Твоята 
работа включва изследвания върху тази рядка болест. 
Но как е дошла африканската болест в джунглите на 
Бразилия? 

Запретваш ръкави и прилагаш специалната про- 
цедура на лечение, която си разработил в Болницата 
за тропически болести. 

Лекарството влиза в борба с треската и тя от- 
стъпва. След няколко часа хората са вън от опасност. 
Преглеждаш останалите жители на селото, около сто 
и тридесет души, за да ги предпазиш от болестта. 

Загуна и нейните хора те възхваляват. На дру- 
гия ден те ще тръгнат с теб да търсят твоите при- 
ятели. Започваш да усещаш в себе си вяра в успеха. 
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- Трябва да тръгвам - казваш на Загуна. - На- 
истина трябва. Моите приятели имат нужда от по- 
мощ. 

Оставяш жените и се втурваш към джунглата. 
След няколко минути си безнадеждно изгубен в гъс- 
тата гора. Мелодията на флейта сякаш се носи нав- 
сякъде около теб. 

- Аз ще те пазя. 

Това е Загуна. Тя стои до теб с копие, готово за 
бой. 

- Ти никога няма да останеш сам в тази гора. 

Двамата с нея продължавате пътя си дълбоко в 
джунглата след мелодията на флейта. 

- Какво става, Загуна? Откъде идва мелодията? 

Думите й звучат бавно: 

- Легендата разказва, че горските духове под- 
мамват душите на хората с флейта, за да утолят 
жаждата си с човешка кръв. Но аз не вярвам на тези 
приказки. Мисля, че това е работа на племето Миша- 
ва. Те са сърдити и свирепи. Скоро ще ги срещнем. 

Зад теб се чува шум от някакво плъзгане. Преди 
да се обърнеш, за да видиш опасността зад гърба си, 
около гърдите ти се навива тялото на огромна ана- 
конда. Змията стяга ребрата ти. Започваш да се за- 
душаваш. 


оемини на стр, 19. 
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- Имаш късмет - казва тя. - Тази стрела е из- 
стреляна от войните на Мишава. Те идват от басей- 
на на Ориноко. Стрелите им са напоени с отрова, ед- 
но докосване - и веднага умираш. Тези хора ще опи- 
тат отново. Внимавай! 

Два часа, вървите през джунглата, докато дър- 
ветата започват да оредяват. Навлизате в район на 
ниски, заоблени хълмове. В оредялата гора се върви 
по-леко. После, сякаш минаващ през отворена врата, 
се озоваваш в средата на огромна поляна. В центъра 
й се издига просторен храм, изграден от съвършено 
изваяно махагоново дърво. Входът в храма е триъгъ 
лен. Вътре струи ярка златиста светлина. 

Около храма са построени къщи с тръстикови 
покриви, свързани помежду си с пътеки. Това е село- 
то на амазонките. 

Загуна сочи към храма. 

- Болните са там. Влез сам, ние ще почакаме. 

Наоколо няма жива душа. Селото прилича на град 
на призраци. И в този миг чуваш звука на флейта. 


Ако искаш да влезеш в храма сам, прехвърли се на стр. 24 


Ако решиш да останеш! мини на стр. 32. 
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„Бягай! Бягай към нея! 

Звукът от флейтата става все по-силен, дока- 
то зазвучава като буря,като земетресение, като ура- 
ган в океана. 

Минаваш с усилие през гората; тичаш по три пъ- 
тя; летиш над скалите; избягваш дърветата. Летиш, 
за да спасиш живота си. 

Най-после стигаш до брега. Овадуга седи и те ча- 
ка така, както си го оставил на кърмата. 

Шумът спира. Чуваш в ушите си само ударите 
на сърцето. Овадуга проговаря: 

- Срещнал си амазонките. Жената-водач, която 
те изведе от селото им, те изплаши. Това е вест от 
тях. Остави ги. Казаха ми, че ще намериш приятели- 
те си на два дни път нагоре по течението. Те са жи- 
ви и здрави. Да вървим, трябва да им помогнем. 


КРАЙ 
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Времето напредва. Правиш още двадесет вдиш- 
вания, за да закръглиш броя им, но все още няма вест 
от Загуна. Тихичко се промъкваш напред към звука на 
флейтата. Поемаш дъх на всяка крачка. Пристъпваш 
съвсем бавно, боиш се за живота си. 

Два часа по-късно стигаш до поляна в гората. 
Птиците изпълват въздуха с крясъци. 

Тръгваш по поляната. Тук виждаш Загуна, твои- 
те приятели и двама души, вързани с лиани. Устата 
им са запушени с листа. Те са заобиколени от голяма 
група съвсем дребни хора. Отначало ги мислиш за де- 
ца, но после разбираш, че са горски жители. 

Вождът им носи кожа от анаконда и свири на 
флейта, издълбана от дълго парче дърво. Той подска- 
ча около жертвите си, замайва ги с музиката, танцу- 
ва все по-бързо и все по-близо до тях. 

Тогава чуваш, че някой диша съвсем близо до теб. 


ини на стр. 23. 
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Гледаш Втренчено храма. Звукът от флейтата 
отеква във въздуха. Всички очи са приковани в теб. 
Правиш малка крачка напред. 

И едва сега започваш да трепериш. Под тръсти- 
ковия покрив са струпани няколко оранжеви найлоно- 
ви чувала, досущ като чувалите от твоята експеди- 
ция. Втурваш се към тях и в този миг една стрела, 
напоена с отровата кураре, разсича въздуха и се за- 
бива в гърба ти. Светът се завърта бясно, мрак за- 
булва всичко около теб. 


КРАЙ 
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- Овадуга, говори ти. Аз не зная езика им. 

Взираш се в тъмната джунгла с чувството, че 
си страшно уязвим и беззащитен. Твоят водач при- 
казва няколко минути с жената на брега. После нас- 
тъпва дълго мълчание. Жената се обръща към своите 
хора и им говори с тих глас, след това казва нещо на 
Овадуга. 

- Това са амазонките - мърмори той. - Нали 
питаше за тях, ето ги. Не, те няма да ни помогнат. 
Не, те не държат в плен приятелите ти, но знаят къ- 
де са. 

Изведнъж забелязваш, че фигурите на брега са 
изчезнали. 

- Къде са? Къде отидоха? 

- Кой, амазонките? Те са като духовете - ид- 
вати се връщат в своето време. Никой не ги управ- 
лява. 

Клатиш глава. 

- Не, питам за моите приятели. Къде казват, че 
са? 

Овадуга бутва кануто във водата и пали мото- 
ра. 

- Те са пленници на племето Мишава. Може да 
умрат преди да стигнем до тях. 


ремини на стр. 35. 
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- Трябва ти помощ! Трябва ти цялата сила! 

Шаманът се обръща към теб. В очите му лумват 
огньове. 

- Ти! Ти! Какво искаш? Защо трябва да ти по- 
магам? 

- Приятелите ми изчезнаха. Плени ги племето 
Мишава. Спаси ги! Моля те, спаси ги! 

Той се смее високо и продължително. 

- О, това е детска игра. Виж! 

Той измъква от малък джоб щипка цветен прах, 
натъпква го в тънка лула и вдишва дълбоко. След ня- 
колко секунди изпада в транс 

Чакаш нетърпеливо, минутите минават и не те 
свърта на едно място, но Овадуга те успокоява. 

- Имай търпение. Ще видиш! 

Най-сетне шаманът отваря очи. Той се взира в 
небето и мърмори: 

- Приятелите ти са живи. Ще дойдеш с мен и 
група войни. Ние ще ги спасим. 


КРАЙ 


35 


Устата ти пресъхва от страх. Едва намираш си- 
ли да промълвиш: 

- Какво да правим, Овадуга? 

Той клати глава: 

- Вярвай на горските духове. Ако душите на 
твоите приятели са добри, те ще останат живи. Ако 
не са, тогава... 

ОВадуга потъва в мълчание. Той дълго няма да 
продума. 

Лодката пори вълните напред и след като изми- 
навате километри стига до ивица червеникав пясък 
на брега. Няколко туземни лодки са завързани на пя- 
съка. Пред пет колиби с ниски покриви гори огън. Гру- 
па жени, мъже и деца седят край огъня. 

Овадуга им махва с ръка и след малко сядаш за- 
едно с хората от племето. Твоят водач разказва ня- 
каква история и хората го прекъсват на език, прия- 
тен за ухото, който ти не разбираш. 

- Те казват, че трябва да чакаш тук, докато ша- 
манът разговаря с Мишава. Едва тогава твоите при- 
ятели ще бъдат спасени! Нищо друго не ти остава. 


Ако искаш до почакаш шамана, прехвърли се на стр. 39 
предпочиташда продължиш, мини на стр. 38 
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- Мана. Това, Тона, Гуна! 

- Мана, Това, Тона, Дова! 

Един гигант пее с боботещ глас и хората му се 
покланят ниско. Главата му е накичена с пера от бу- 
хал, на шията му виси огърлица от зъби на алигатор. 
Гърдите и бедрата му са боядисани в червени ивици. 
Човекът носи голяма тояга с маймунска глава на вър- 
ха. 

- Майа, Това, Тона, Гуна! 

- Кой има нужда от помощ? Кой дръзва да иска 
моята помощ? Кой е тоя, който рискува живота си? 

Той плъзва поглед по всеки човек. Очите му спи- 
рат върху теб. 


Ако искаш помощ от него. върни се на стр. 34. 
Ако отклониш очи от свирепия му поглед, пре- 
ини на стр. 43. 
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- Не можем да седим със скръстени ръце. Пра- 
ви каквото щеш, аз тръгвам. Това баене на шамана е 
пълна глупост. 

Овадуга ти обръща гръб и говори нещо с хора- 
та. Оставаш изолиран, сам, изключен от разговора и 
обичаите на племето. Връщаш се към кануто и раз- 
товарваш багажа си. Стълбът на пясъчната ивица из- 
глежда съвсем тънък. Без каквото и да било желание 
нарамваш раницата си и оставяш две малки светло- 
кафяви чанти под дървото край брега на реката. Ова- 
дуга дори не помръдва, застанал с гръб към теб. С те- 
жест в гърдите тръгваш по пътеката, която води 
дълбоко в тропическата гора. 

- Хей, това е лудост - мърмориш си под носа. 

После я усещаш. Отначало е като лек бриз. Зву- 
кът се засилва, листата и лианите трепват, отнача- 
ло едва забележимо, след това все по-силно и по-сил- 
но, докато гъстата гора започва да се гърчи, сякаш 
сграбена от ръката на огромен великан. 

Изведнъж мелодията замлъква. Никакъв звук! 


ремини на стр. 45. 
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Настава тишина край брега на Великата Амазон- 
ка. Разговорите отдавна са притихнали. Джунглата 
спи. 

Но ето, че най-сетне зората бавно започва сво- 
ето настъпление срещу мрака. 

Първите слънчеви лъчи пронизват източното 
небе и джунглата оживява. 

Изведнъж от нея се появява огромна фигура. 


оеминаваш на стр. 36. 
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Пътят към върха е дълъг и труден. Около плад- 
не пътеката излиза от гората и върви стъпаловидно 
нагоре по каменистата местност. Силуета на оста- 
налата част от планината е съвсем гладък. 

Нещо съвсем неочаквано ти минава през ума. Та 
ти си на огромна пирамида! 

Крачиш бавно, разтреперан от страх и възбуда. 
Лъчите на яркото слънце, които се отразяват от 
разсечената скала, почти те заслепяват. 

Когато стигаш на върха, намираш малко, равно 
място и сядаш. Изведнъж разбираш какво е направи- 
ла флейтата. Тя те е довела тук, на покрива на све- 
та. 

Седиш със дни, не усещаш ни глад, ни жажда. Заг- 
ледан в басейна на Амазонка, ти осъзнаваш връзката 
между течащата вода, бреговете и растежа на дър- 
ветата, между движението на животните и очерта- 
нията на тази земя. От тук можеш да видиш целия 
басейн, вдишващ кислород и издишващ въглероден 
двуокис. 

И както си гледаш надолу, разбираш къде са тво- 
ите приятели, чувствуваш със сърцето, че са живи и 
ще ги видиш след седем дни. Напускаш пирамидата и 
тръгваш с подновена енергия. 


КРАЙ 
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Пътеката, която се вие в подножието на плани- 
ната, е добре отъпкана. Избираш я ти. по нея няма 
корени и могат свободно да вървят трима души един 
до друг. Изглежда почти като специално прокаран 
път. 

Вървиш около планината и най-после стигаш до 
скали от гладък сив камък. Там, в подножието на ска- 
лите, са твоите приятели. Те са мъртви, лежат спо- 
койно, сякаш са заспали. 

Високо горе отново чуваш мелодията на флей- 
та. Пред теб лъчите на слънцето огряват разсечена- 
та скала. Влизаш навътре. Върху камъка са издълбани 
имената на твоите приятели. Твоето име не е сред 
тях поне засега. 


КРАЙ 
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Мълчаливо извръщаш очи от страшния му пог- 
лед. Мъжът минава между многото хора и спира пра- 
во пред теб. Той вдига бавно ръка. за да докосне и по- 
тупа рамото ти с резбованата тояга, окичена с пера 
на папагал. 

- Ти си страхливец. Един от онези, които има- 
ха нужда от мен. Сега си свободен. 

Шаманът изчезва в джунглата с величествена 
походка. Един по един хората от селото тръгват след 
него. Овадуга се обръща към теб: 

- Трябва да вървим. Има едно село на два дни 
път от тук, може хората в него да знаят нещо за 
твоите приятели. Надеждата е малко, но трябва да 
опитаме. 


КРАЙ 
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Огромен тапир минава с трясък през висящите 
лиани, като стремително помита всичко по пътя си 
между дърветата и сплетените корени. Попаднал във 
властта на безшумния вятър, ти се отпускаш до де- 
бело дърво. 

Целият свят се върти около теб, докато сграб- 
чваш дънера на дървото. Черно-оранжев паяк с разме- 
рите на топка за голф те гледа и точи паяжинна ниш- 
ка. Изплашен от нещо, той се покатерва нагоре по 
нишката и изчезва в трептящите листа. 

Странното чувство си отива внезапно, така, 
както е дошло. Тишината и спокойствието се връ- 
щат в гората. Някъде далече между дърветата ечи 
звукът на флейта. Струва ти се, че можеш да чуеш 
цветовете така, както чуваш звуците. 

Продължаваш пътя, забравил страха и увлечен 
от музиката. Цветовете на тропическата гора се 
разкриват пред теб в цялото си великолепие. Пъте- 
ката води нагоре към хребета, изкачването е бавно и 
продължително. 

Струва ти се, че вървиш със седмици, без сън, 
заслушан в мелодията на флейтата, която те води. 
Понякога откъсваш случайно забелязан плод. 

Най-сетне стигаш подножието на планината. 
Звукът на флейта изчезва и забелязваш, че пътеката 
се разделя на две. Едната пътечка обикаля около под- 
ножието и води към основата на скалите. Другата 
върви стръмно нагоре. Върхът се издига сред облаци, 
обагрени в жълточервения цвят на утрото. 


Ако поемеш по пътеката в подножието, преми- 
и на стр. 42. 


Ако  предпочиташ > стръмната > пътека, прехвърл: 
е на стр. 40. 
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Решаваш да наемеш самолет. Капитанът от Реч- 
ния патрул мисли, че правиш голяма грешка. 

- Амазонка е опасна река. пък и това е работа 
на полицията. Не трябва да си пъхате носа. 

- Аз не си пъхам носа, капитане - отвръщаш. 
- Просто моите приятели са в опасност. И не заб- 
равяйте, че съм лекар. Може би приятелите ми имат 
нужда от помощ. Предлагам ви да изпълните плана си 
и да тръгнете нагоре срещу течението. После ще се 
срещнем и ще ви кажа какво съм открил. Няма време 
за губене. 

Капитанът се съгласява с предложението ти и 
след като козирува, отива да се приготви за издир- 
ването. 

Но Овадуга - индианецът, който донесе вест- 
та за изчезването на експедицията, не харесва плана 
ти. 

- Духовете на джунглата няма да се церемонят 
с теб. Те мразят самолетите. С хората, които оти- 
ват със самолет в джунглата, стават някои неща - 
казва той, без да уточнява какви точно неща има 
предвид. - Моля те да помислиш сериозно и да дой- 
деш с моето кану. 

Ала ти си решил твърдо. 

- Не, ще наема самолет. За няколко часа с него 
ще направя толкова, колкото за много дни с твоето 
кяну. 

- Ако държиш на самолета, вземи ме със себе си 

- казва Овадуга. - Ще ти трябва помощ. 


оемини на стр. 50. 
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- Не мога да кисна тук - казваш ти, докато на- 
пускаш летището и бързаш към чакащото такси. Ова- 
дуга иска да дойде с теб. 

- Бар „Черната котка" в Манаус - викаш на 
шофьора. - И по-бързо! 

Шофьорът подкарва автомобила по шосето. Та- 
лази червеникав прах се издигат зад таксито и се сли- 
ват в огромен облак. 

След двайсет минути кошмарно пътуване прис- 
тигаш в бара. Шофьорът получава своите крузейро с 
кимване на глава. Пресичаш бързо прашната улица и 
хлътваш в бара. 


рехвърли се на стр. 53. 
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Бързаш обратно към таксито, спряло пред хо- 
тела, и скачаш В него. 

- Закарайте ме на летището! 

Когато таксито излиза на шосето, си спомняш 
за ОВадуга. Чудиш се ти ли си го забравил и тръгваш 
без него или той те е зарязал. 

Придружителят се учудва, че те Вижда на лети- 
щето. Той се плесВа с ръка по челото. 

- Ама. че съм глупак! Сеньор Портильо беше тук 
малко преди да тръгнете и аз забравих да му кажа, че 
го търсите. 

- Нищо, къде е той сега? - питаш нетърпели- 
во на Висок глас. 

- Отиде си. 

- Отиде ли си? Къде отиде? - питаш ядосано. 

Човекът сВивВа рамене. 

- Не каза нищо. Само си отиде. 

ТоВа е последната капка. Може ли да ти се слу- 
чи нещо по-лошо от тоВа? ОстаВил си ОВадуга и не 
можеш да отидеш с него, отказал си донякъде и на ка- 
питана от Речния патрул. Заприличал си на луд. Сти- 
гаш до избода, че нямаш друг избор, освен да изчакаш 
Портильо. 

Тъкмо вземаш това решение и нисък слаб човек 
идва при теб. Той е с тънки мустачки и пуши черна 
пура. 


оемини на следващата страница | 
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- Моля да ме извините. Подочух нещичко от 
разговора ви с този човек. 

Той хвърля поглед към придружителя, който се 
прави на разсеян и гледа назад. 

- Сеньор Портильо е добър пилот, един от най- 
добрите, но малко несигурен, както вече се убедихте. 
Позволете ми да се представя. Аз съм Васко Мендо- 
за, пилот със собствен самолет. И то много добър 
пилот. Някои дори казват, че съм почти толкова до- 
бър, колкото великия сеньор Портильо. 

Той поглежда още веднъж придружителя, който 
ни очакваше на летището. 

- За мен ще бъде чест, ако решите да ме нае- 
мете за вашата експедиция. 

- Благодаря ви за предложението, сеньор Мен- 
доза. Ще помисля малко. 

Мендоза прави лек поклон и се връща към мяс- 
тото си, като пресича залата. Стоиш и се чудиш как- 
Во да правиш. Иска ти се да тръгнеш веднага, но не- 
що в личността на Мендоза те тревожи. 


Ако решиш да чакаш Портильо, прехвърли се на стр. 5 
Ако предпочиташ да наемеш Мендоза, премини на стр. 66 
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- А какво ще кажеш за нещата, които стават с 
хора, наели самолет за джунглата? - питаш индиане- 
ца. 

Овадуга се усмихва. 

- Ти вземаш самолет за джунглата. Аз само пъ- 
тувам с теб. 

Този Овадуга наистина ти харесва! Съгласяваш 
се веднага. 

На летището отегчен и сънен придружител ти 
казва, че Симон Портильо, единственият пилот с при- 
личен самолет, не е тук. 

- По това време на деня той си седи в бара „Чер- 
ната котка" в Манаус. Той е собственикът. Може да 
дойде тук след два часа. 

Надаваш рев. Току-що си пристигнал от Манаус. 
Ако се върнеш в града, може да го намериш, но има 
опасност и да се разминете. Ако останеш на летище- 
то, не е сигурно кога ще се появи, затова решаваш да 
отидеш при него. 


Ако искаш да отидеш В бара „Черната котка", 
Ако предпочиташ да чакаш на летището, прех- 
върли се на стр. 70. 
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Разликата между чистия прозрачен въздух на 
улицата и миризливата влажна атмосфера на бара те 
сепва. Почти те заслепява мрака и дима на пури. Каш- 
ляш силно и се приближаваш до резбования махагонов 
бар. 

- Мога ли да ви помогна с нещо? - пита чове- 
кът зад тезгяха. - Какво ще пиете? 

- Търся Симон Портильо. Ще ми дадете ли ча- 
ша вода? - казваш ядосано. 

Барманът ти подава чаша вода. Той избърсва 
тезгяха - единственото чисто място в занемарения 
бар, и изчаква да се напиеш. Когато оставяш празна- 
та чаша, той престава да бърше тезгяха и те поглеж- 
да право В очите. 

- Мога ли да попитам защо търсите сеньор 
Портильо? 

Мислиш си защо ли не му кажеш да си гледа ра- 
ботата, но веднага се отказваш от това. 

- Искам да го наема, него и неговия самолет. 

- Тогава какво правите в „Черната котка"? 
Трябва да сте на летището. 

Барманът се навежда напред. 

- Това място е вредно за здравето. Я по-добре 
си вървете - казва той и се изправя. 

Това предупреждение ли е или така се говори в 
баровете на Бразилия? Не си сигурен. 

Той продължава: 

- Сеньор Портильо не е тук. Той замина за ле- 
тището преди двайсетина минути. 


рехвърли се на стр. 61. 
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- Спокойно, Мендоза! - казваш му, но думите 
ти нямат никакъв ефект. Ножът бавно се поклаща в 
ръцете му. Острието има хипнотичен ефект и ти не 
можеш да откъснеш очи от него. 

- Никой не иска да тръгне с мен - казва Мен- 
доза. Гласът му е мек...зловещ...омагьосващ. - Не ме 
искат, мен, най-добрия пилот в Бразилия! Крив ли съм, 
че всички умират? Върша работата си добре...най- 
добре. Няма по-добър пилот от мен, това е доказа- 
но. Доказал съм го! 

Той поклаща ножа. 

- Точно така ще ти го докажа. Сега ти ще дой- 
деш с мен! 

Никак не ти се иска да тръгнеш с Мендоза. Мо- 
же и да е луд. Ако му кажеш, че не заминаваш с него, 
щете намушка с ножа. Трябва ли да се съгласиш и при 
удобен случай да избягаш? Не е ли по-добре да изви- 
каш на помощ придружителя? 


Ако решиш да извикаш придружителя, прехвърл 
е на стр. 58. 
Ако искаш да наемеш Мендоза и да излетиш с не- 


го в помощ на своите приятели, ремини на стр. 55. 
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- Окей, Мендоза. успокой се. Имаш право, ти си 
най-добрият. Аз промених решението си. Приемам 
предложението ти и тръгвам с теб. 

Очите на Мендоза не трепват, но той се покла- 
ня леко и казва: 

- След теб. 

Нямаш друг избор, освен да тръгнеш към писта- 
та. Мендоза върви в крак с теб точно зад гърба ти. 
Усещаш върха на ножа през ризата. 

За твой късмет придружителят поглежда към 
теби вижда, че вървиш пред Мендоза. Той хвърля мъл- 
ниеносен поглед към ножа, който проблясва на слън- 
цето. 

Когато излизате от зданието, Мендоза сграбч- 
ва китката ти. Сега усещаш върха на ножа притис- 
нат отстрани върху ребрата ти. 

„Не трябва да се отдалечавам" - мислиш си. 

В неподвижния въздух гръмва изстрел. Мендоза 
се олюлява и пада мъртъв на земята. Нещо пробожда 
кожата ти. На лявата ти ръка под лакътя се появява 
тънка ивица кръв. Мендоза те е одраскал с ножа при 
падането. 

Твоите спасители тичат към теб. До придружи- 
теля виждаш едър мъжага с големи мустаци. В ръце- 
те си държи автоматичен пистолет. 

- Добре ли сте? - пита той. - Аз съм Пор- 
тильо. Нарани ли ви Мендоза? Ах, този тип! 


Ако кажеш: „Добре съм. благодаря, приятно ми е 
да се срещнем, сеньор Портильо"“. премини на стр. 60. 


Ако му кажеш, че си наранен, прехвърли се на стр. 62 
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- Чакам Портильо - казваш си, без да разбереш, 
че го изричаш гласно. 

Придружителят чува думите ти и казва: 

- Постъпвате много разумно. Всякакви неща 
стават в джунглата. Добре е да имаш помощ до теб, 
че знае ли човек? 

- Какво ще рече «знае ли човек"? Какви са тези 
всякакви неща. които стават в джунглата? 

Придружителят свива рамене. 

- Духът на джунглата не се шегува, добре е да 
си със сеньор Портильо. По-добре, отколкото...от- 
колкото... 

Придружителят млъква и с поглед към Мендоза, 
който пуши спокойно, се връща на своето място. Не- 
възможно е да изкопчиш и дума повече от него. 

Тръгваш към Мендоза, който те очаква. 

- Взехте ли решение? - пита той. 

- Да. Много съжалявам, ще почакам сеньор Пор- 
тильо. Все пак благодаря за предложението. 

Очите на Мендоза помръкват. Той изведнъж е 
заприличал на змия. Преди да се усетиш, в ръцете му 
блесва нож. 


оемини на стр. 54. 
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Хвърляш поглед с крайчеца на окото. Придружи- 
телят още се бави в своята кантора. Крещиш колко- 
то ти глас държи: 

- Не, Мендоза. Казах ти, не тръгвам с теб. По- 
мощ! 

Придружителят поглежда към вас. Той е също 
толкова изненадан, колкото и ти, когато ножът про- 
низва сърцето ти. 

Спукана ти е работата! 


КРАЙ 
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- Добре съм, благодаря, приятно ми е да се срещ- 
нем най-после, сеньор Портильо. Особено при такива 
обстоятелства. 

Очите на Портильо грейват от комплимента. 
Той се покланя. 

- Чух за желанието ви да ме наемете. Елате в 
сградата. Ще пием заедно кафе и вие ще ми разкаже- 
те вашата история. 

Но ти никога няма да изпиеш кафето си. Отро- 
вата от ножа на Мендоза вече върши смъртоносна- 
та си работа в кръвта ти. Преди да мине и час Ама- 
зонка отнема още един живот. 


КРАЙ 
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Тръшваш се на седалката. Портильо сигурно е из- 
лязъл от бара, когато ти напускаше летището. Как- 
во да правиш сега? Овадуга. когото почти си забра- 
вил, те моли да тръгнеш с него и да си избиеш от гла- 
вата мисълта за полет. Въпреки думите му ти още 


вярваш, че самолетът е най-бързото средство за пъ- 
туване. 


Ако искаш да се върнеш на летището, премини 


Ако мислиш, че трябва да заминеш с > Овадуга, 
оехвърли се на стр. 9. 
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- Дребна работа, драскотина, сеньор Портильо. 
Виждате ли? - ти почти се срамуваш да споменеш 
за такава дреболия. 

Но Портильо грабва ръката ти, слага уста на ра- 
ната и започва да смуче. След като изплюва кръвта 
на земята, той изрича една-единствена дума: „Отро- 
ва". 

Прилошава ти, не знаеш дали отровата или ми- 
сълта за нея те е зашеметила. Скоро Портильо свър- 
шва своята работа и казва: 

- Трябва да си починеш! Не съм изсмукал напъл- 
но отровата, но ще се оправиш. 

- Струва ми се, че трябва да седна - започваш 
да пелтечиш. 

Портильо и придружителят те отвеждат в 
сградата и ти помагат да седнеш. 

- Мисля, че трябва да се върнеш в Манаус - каз- 
ва Портильо. - Каквато и да е работата, тя може 
да почака. 

Макар че Портильо е изсмукал по-голямата част 
от отровата, ти се чувствуваш някак странно. 


Ако кажеш на Портильо, че трябва да заминеш 
веднага за джунглата, прескочи на стр. 112. 
Ако се съгласиш да останеш, премини на стр. 65. 
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Оставяш Мендоза без да кажеш нито дума за 
сбогом. Човекът от летището е местният такси- 
метров шофьор, който за няколко крузейро те закар- 
ва с целия багаж на градския кей. 

Градът и кеят не са нещо особено. Има няколко 
къщи на главната улица, която води към кея - нисък 
пристан, издигнат над водата. На него са завързани 
две канута с извънбордови мотори. 

След малко намираш собствениците на лодките. 
И двамата изглежда горят от желание да тръгнат с 
теб нагоре по реката, особено когато предлагаш да 
им платиш част от парите предварително. Но щом 
разбират причините за твоето пътуване - изгубе- 
ната експедиция и горската флейта, те започват да 
се страхуват и отказват да тръгнат. 

- Съжаляваме, но не можем да ви закараме - 
казва единият. - Чак сега си спомнихме, че след ня- 
колко дни ще караме товар пилета надолу по реката. 

- И двамата ли? 

- Да. То си е за съжаление, само че има много 
пилета. 

Търсиш други лодки, ала не откриваш нито една. 
Няма как, ще чакаш Речния патрул. 


КРАЙ 
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Хотелският чиновник помага на Портильо да те 
пренесе в стаята и да те сложи в леглото. Медицин- 
ска сестра ще се грижи за теб. 

Три дни и три нощи лежиш вдървен в леглото и 
се бориш с отровата. Не можеш да говориш, не виж- 
даш и не чуваш нищо. измъчват те жестоки кошмари. 


Ала една сутрин всичко си идва на мястото. От- 
варяш очи и виждаш членовете на експедицията, зас- 
танали край леглото. Те са живи и здрави, чувству- 
ват се добре. 

- Какво става? - питаш учудено. 

Портильо се усмихва, суче мустак и казва: 

- Всичко е просто, много просто. Бедните ти 
приятели бяха пообъркали посоката - ще бъде невеж- 
ливо да кажа, че са били изгубени. Аз, Портильо, ги на 
мерих. 


КРАЙ 
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- Сеньор Мендоза, реших да приема предложе- 
нието ви. 

Белозъба усмивка озарява лицето на Мендоза. 

- Няма да съжалявате. Да вървим! Доколкото 
разбирам, вие бързате. Защо не ми разкажете всичко, 
докато подготвя самолета за полет? 

Събираш дрехите и остатъка от екипировката 
си и бързаш към самолета на Мендоза. 

Скоро се издигате във въздуха и поемате курс 
на запад. Под теб е Амазонка, широка кафява лента, 
която се вие сред гъстата джунгла. Чудиш се как пъ- 
туващите се ориентират: джунглата изглежда без- 
лична, една извивка на реката прилича на друга. 


оехвърли се на стр. 71. 
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Полята под теб се разстилат като зелен килим, 
нашарен с кафяви ивици. Това е Амазонка. И макар да 
не летите високо - едва петстотин стъпки - джун- 
глата е толкова гъста, че не виждащ нищо освен вър- 
ховете на дърветата и отвреме-навреме някоя поля- 
на. 

Портильо надвиква бученето на мотора: 

- Ще спрем да заредим на малка аварийна пис- 
та. Половин час, не повече. Тук имам осигурени дос- 
тавки. 

Кимваш глава и поглеждаш назад през стъклото. 
Горещия въздух, който идва от мотора, и яркото 
слънце те карат да се чувствуваш напрегнат. Разд- 
вижваш се от тръскането при кацане върху малката 
мръсна ивица. 

Докато той пълни с гориво резервоарите в две- 
те крила, ти и Овадуга тръгвате бавно да поразтъп- 
чете крака. Изведнъж Овадуга се втурва към гората. 
Викаш след него, но той не отговаря. Какво му ста- 
на? Може би най-сетне е решил, че този план не му 
харесва. Но защо не каза нищо? 

Иска ти се да изтичаш след Овадуга, но си каз- 
ваш, че по-важно е да останеш с Портильо. 


Ако избираш Овадуга. прескочи на стр. 79. 
Ако предпочиташ да се върнеш в самолета на 
Портильо, ремини на стр. 74. 
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За теб е нетърпима мисълта да се върнеш назад 
сега, когато след толкова усилия си на прав път. Из- 
глежда по-приемливо да останеш в града, ала се стра- 
хуваш, че ще заседнеш тук задълго. 

Качваш се в кабината без желание. Петнайсет 
минути по-късно катастрофирате. Докоснал върхо- 
вете на дърветата, самолетът на Мендоза пропада с 
ужасен трясък. 

Мендоза загива веднага от клон, който разбива 
стъклото, ати си свободен, изгубен някъде из гъсти- 
те джунгли на Амазонка. 


КРАЙ 
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По-добре да почакам на летището, мислиш си. 
Портильо ще се появи рано или късно, нали самоле- 
тът му е тук. Пък и без друго си уморен, в таксито 
е горещо и прашно. 

Тръгваш към малкия бюфет да пиеш кафе. До теб 
се приближава огромен мъжага с големи мустаци. 

- Аз съм Симон Портильо. Дочух, че ви тряб- 
ват моите услуги. 

- Да, искам с ваша помощ да открия експедици- 
ята, в която трябваше да участвувам. Тя се изгуби в 
джунглата. Мисля, че моите приятели са в опасност 
и имат нужда от мен. Аз съм лекар. 

Веждите на Портильо се повдигат. 

- Много добре, че се срещнахме и наоколо няма 
никой от така наречените пилоти. Ще ви закарам до 
там и ще ви върна обратно. 

Някак изведнъж усещаш, че вярваш на този чо- 
век. Чувствуваш се горд, че си го дочакал. 


оемини на стр. 72. 
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В каютата прониква тежкото бумтене на мо- 
тора. Горещ въздух нахлува със свистене от венти- 
латора. Топлината на двигателя те задушава. 

- Защо не подремнеш? - провиква се Мендоза 
през шума на двигателя. 

Клатиш глава и продължаваш да се взираш в зе- 
лените корони на дърветата под теб. 

Изглежда сте прелетели огромно разстояние, ко- 
гато Мендоза прави кръг над занемарена писта за ка- 
цане и насочва самолета към земята. На твоя въпрос 
отговаря само: 

- Трябва да заредим. Тук е по-евтино, отколко- 
то да се молим на летището в Манаус. 

Докато работникът пълни резервоарите, Мен- 
доза внимателно оглежда самолета. 

- Какво има? - питаш разтревожен. 

- Не зная, има нещо гнило. Трябва да се върнем 
в Манаус за технически преглед на самолета. 

Не вярваш на ушите си. Ако продължава така, 
никога няма да навлезеш в джунглата. 

Мендоза се опитва да те успокои. 

- На един километър от тук има малък град. Там 
можеш да наемеш речен водач. 


Ако решиш да отидеш в града, оемини на стр.б4. 


Ако предпочиташ да се Върнеш със самолета на 


Мендоза, прехвърли се на стр. 69. 
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Събираш багажа си и се качваш в стария, но доб- 
ре поддържан самолет „Чесна" на Портильо. Заемаш 
мястото на втория пилот под одобрителното ким- 
ване на Портильо и гледаш как той проверява само- 
лета преди излитане. Правят ти впечатление негова- 
та прецизност и грижливото му отношение към ма- 
шината. Той разбира, че го гледаш, и се усмихва. 

- Ако пренебрегнеш малките неща, те стават 
големи и тогава... кой знае какво може да ти се слу- 
чи. 

Преди да рулира към пистата за излитане, Пор- 
тильо проверява дали Овадуга е стегнат добре с ре- 
мъците към седалката. 

После излитате. 


ини на стр. 68. 
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Тичаш назад към самолета. Портильо скача на зе- 
мята от дясното крило. 

- ОВадуга избяга - викаш високо. 

Набързо разказваш на Портильо какво е стана- 
ло. Той слуша внимателно и нито се усмихва, нито се 
мръщи. 

- Тъй, тъй. Това си е негова работа - казва той. 
- Как мислите, докторе, какво да правим сега? Да го 
оставим или да тичаме след него, без да знаем къде? 

Думите на Портильо те поставят на тясно. Мо- 
же би трябва просто да тръгнете? Но Овадуга е чо- 
векът, който ти донесе вестта за изчезването на 
твоите приятели. Ами ако той знае още нещо? 

Усещаш знойното сърце на джунглата и бършеш 
чело с шарената си носна кърпа. 


Ако кажеш на Портильо „Нека да потърсим ОВа- 
дуга, той може да знае нещо повече за изгубената ек- 
спедиция", 

Ако твоите думи към Портильо са „Не се знае 
ъде е Овадуга. по-добре да си вървим по пътя", прех 
върли се на стр. 81. 
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- Добре, докторе, ти си шефът. Почакай малко 
- казва Портильо и изчезва в самолета. След някол- 
ко секунди той се появява отново с раница и два но- 
жа мачете, единия от които ти подава. 

- Внимавай много за змии, които висят от дър- 
ветата. 

Щом стигате на мястото, където Овадуга из- 
чезна в гората, Портильо изважда от торбата ком- 
пас и проверява посоката. 

- О кей, да вървим! 

Много лесно намирате дирите на Овадуга. Джун- 
глата се мъчи да скрие следите, но издайнически пре- 
кършено клонче или отпечатък от стъпка ясно показ- 
ват посоката. 

Портильо забива поглед в компаса. След пет ми- 
нути го чуваш да мърмори: 

- Мисля, че зная накъде се е запътил. Ще пресе- 
чем напряко. 

Чудиш се откъде ще знае Портильо такива ра- 
боти, но когато го питаш, казва само: 

- Поогледах местата тук наоколо. 


ини на следващата страница. 
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След няколко минути излизате на поляна. Зеле- 
ният балдахин високо над главата ти скрива небето 
от погледа.Във влажния полумрак се очертава стари- 
нен камък, покрит със шубраци и зелен мъх. 

Овадуга е коленичил пред масивния камък в сре- 
дата на поляната. 

- Това е храм! - извикваш от учудване. 

Портильо пухти и мърмори: 

- И то много, много древен! 

- Овадуга! Хей, Овадуга! - казваш на индиане- 
ца, но той не отговаря. Портильо слага ръка на ра- 
мото ти. 

- Остави го на мира. Ще дойде на себе си след 
няколко минути. 

Сядаш на туфа мъх върху голям квадратен камък, 
в главата ти се въртят всякакви въпроси. Що за мяс- 
то етова? Какво прави Овадуга? Защо. Портильо знае 
толкова много за него? Искаш да попиташ самия Пор- 
тильо, но той ти дава знак да мълчиш, после сочи към 
Овадуга. 


оемини на стр. 680. 
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- Овадуга! Хей, Овадуга! Чакай! - викаш му и 
тичаш след него, ала той не спира. Изглежда дори, че 
тича още по-бързо. След малко той изчезва. Спираш 
и се вслушваш, но не чуваш шум от бягащ човек. Ви- 
каш отново няколко пъти: 

- Овадуга! 

Никой не се обажда. Отначало всичко е спокой- 
но, после се чуват крясъци на маймуни и горски пти- 
ци. 

Изведнъж разбираш, че си сам в джунглата. Ня- 
маш представа къде си и къде се намира пистата за 
излитане. Вървиш бавно в кръг. Джунглата се затва- 
ря около теб. Струва ти се, че виждаш пътеката, по 
която си стигнал до това място.но не си никак сигу- 
рен. Оглеждаш се наоколо и виждаш още три възмож- 
ни пътеки. 

Правиш крачка напред и потръпваш от ужас, пос- 
ле рязко се дръпваш от дървото. Налетял си на лего- 
вище на звяр. 

Колко дни можеш да издържиш? 


КРАЙ 
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Овадуга се обръща и стои така, загледан в теб. 
Сега той изглежда съвсем различен: по-едър, по-висок, 
по-сигурен. Индианецът казва: 

- Приятелите ти са съвсем наблизо. Можеш да 
им помогнеш, ако тръгнеш сам по тази пътека. Ще 
срещнеш хора, които ще ти помогнат. 

Той скача на крака и тича отново, докато се 
скрие в гъстата растителност. 

Портильо казва: 

- Тук ние сме близо до мястото, където са из- 
чезнали твоите приятели. 

После свива рамене. 

- Все пак, всичко е възможно в джунглата. - 
Той млъква за миг. - Сведенията му може и да са пог- 
решни. Ти сигурно още искаш да продължиш с мен в 
първоначалната посока? 


Ако искаш да изпълниш съвета на Овадуга, мин 
а стр. 83. 


Ако предпочиташ да останеш с Портильо. прех 
върли се на стр. 111. 
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Портильо излита Във въздуха преди да кажеш 
още нещо. В самолета сякаш е малко по-хладно, стру- 
ята от вентилационните отвори раздвижва въздуха 
в кабината, но той все още е много горещ, дрехите 
ти лепнат по тялото от влага. Чувствуваш се съв- 
сем мокър и няма да се изненадаш, ако гъби поникнат 
върху теб. 

По едно време предлагаш на Портильо да лети 
по-ниско. Искаш да разгледаш по-отблизо джунглата. 
Самолетът се гмурва надолу и докосва върховете на 
дърветата. Вече си толкова близо, че можеш да усе- 
тиш зрелия мирис на джунглата. 

Ала желанието ти е гибел за теб. Шумът на са- 
молета подплашва голяма птица и тя се разбива в 
челното стъкло. 

Колкото и добър пилот да е, Портильо не успя- 
ва да предотврати сгромолясването на самолета. С 
нисък стържещ звук на разкъсан метал и чупещи се 
клони вие спирате на върха на едно дърво на петде- 
сет метра от земята. И двамата - ти и Портильо. 
изпадате в безсъзнание. 


премини на следващата страница. 
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Събуждаш се вън от кабината на самолета, лег- 
нал върху меко легло от мъх и листа. Звук от флей- 
та долита през отворения прозорец. 

С мисълта, че това е същата флейта, която под- 
мами приятелите ти, сядаш рязко в леглото. Завива 
ти се свят и си принуден да легнеш отново. Пипаш 
главата си, тя е бинтована. 

Малко след това висока жена идва при теб. Тя 
носи дълга пола от змийска кожа. Преди още да я по- 
питаш нещо, жената коленичи до теб. 

- Добре, ти вече се събуди - казва тя с музи- 
кален глас, който ти напомня за флейтата. - Ти бе- 
ше в безсъзнание три дни. Пилотът, твоят приятел, 
още не е дошъл на себе си. Страхуваме се за неговия 
живот. 

- Аз съм лекар - опитваш се да кажеш, но гла- 
сът не ти се подчинява. 

- Знаем, че си лекар. Моля те, не говори, тряб- 
ва да почиваш. Знаем и защо си тук. Не се страхувай, 
нашето племе не е пленило приятелите ти. Как знаем 
всичко това ли? Каза ни го джунглата. Тя ни храни, тя 
ни облича и закриля. Трябва да останеш тук. Когато 
оздравееш, ще ти кажем нещо повече. Отпусни се и 
почивай... почивай... почивай. 


оемини на стр. 86. 
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- Трябваше да послушам съвета на Овадуга - 
казваш ти на Портильо. - Имах чувството че е прав. 

- Ако е така, желая ви успех, докторе. Може би 
сте по-смел от мен. Съмнявам се, че ще тръгна сам 
през джунглата да търся нещо, което сам не зная как- 
вое. Вземи раницата ми и мачете, който носиш, той 
щети потрябва. В чантата има някои медицински ма- 
териали за бърза помощ. 

- Благодаря, аз много ценя помощта ви - каз- 
ваш, докато нарамваш чантата, после поемаш в изб- 
раната посока. 

Скоро джунглата се затваря около теб. Не си си- 
гурен, че вървиш във вярна посока, но имаш пълно до- 
верие в Овадуга. Птиците пищят високо и ти навли- 
заш все по-дълбоко в джунглата. 
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- Няма Време - продължава Май. - Ако искаш 
да помогнеш на приятелите си, трябва да действу- 
ваш бързо. 

Чувствуваш се объркан, опитваш се да отгово- 
риш, но Май те спира: 

- Трябва да запазиш сили, ако искаш да успееш. 
Ще ти кажа всичко, което може да ти помогне. 

И продължава: 

- Твоите приятели са пленени от племето Ку- 
ватиери. Те си служат със своята магическа флейта, 
за да подмамят хората в робство. Духовете на джун- 
глата ни забраняват да приближаваме техните земи, 
дори ако флейтата не ни омайва. Можем да спасим 
приятелите ти в полунощ, когато трябва да бъдат 
принесени в жертва на боговете. Това е другата тра- 
диция на Куватиери. Трябва да се вмъкнеш в селото 
на племето, да грабнеш флейтата и да я счупиш на 
коляното си. Магията ще изчезне, твоите приятели 
ще бъдат свободни, а Куватиери ще са безсилни да им 
причинят зло. 


- Как мога да направя това? - питаш ти. 


ремини на следващата страница. 
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- Какво ще правиш си е твоя работа. Ние мо- 
жем само да ти покажем къде е селото и да ти пред- 
ложим тази шапка. 

Май плясва с ръце и се появява друга жена. Тя но- 
си шапка, подобна на птича клетка, изплетена от ка- 
фяви лиани. Шапката трябва да се завърже около гла- 
вата с осукани връзки, които висят от двете й стра- 
ни. В клетката има две малки змии, които те гледат 
с червени очи и току изхвърлят тънките си езици нап- 
ред. 

- Не се тревожи - успокоява те Май. - Змии- 
те няма да ти сторят зло. Всъщност те ще ти по- 
могнат. Време е да тръгваш. Ще вземеш ли шапката? 


Ако решиш да Вземеш шапката, остави Май да я 


превърже към главата ти и премини на стр. 90. 


Ако не искаш да си имаш работа със змиите, от- 


кажи се от шапката и мини на стр. 88. 
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Когато се събуждаш, вече си по-добре.Заобика- 
лят те дванадесет жени, които много си приличат. 
Една от тях проговаря и ти разбираш, че тя е съща- 
та жена, която ти говореше преди това. 

- По-добре ли си сега? 

- Да. Как е Портильо? 

- Твоят приятел? Съжалявам, тойе мъртъв. По- 
чина преди около час. 

- Кои сте вие? 

- Името ми е Май. 

- Не, имам предвид кои сте всички вие. Къде 
съм? 

- Всички? - усмихва се тя. - Аз съм Май, как- 
то ти казах, това са моите сестри. 

Тя показва с дясната си ръка по кръга: 

- Януари, Февруари, Март, Април, Май, Юни, 
Юли, Август, Септември, Октомври, Ноември, Декем- 
ври. Наричаме се като месеците. Ние управляваме тук. 
Можеш да ни наричаш амазонки. 


оехвърли се на стр. 84. 
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- Няма да взема шапката - казваш ти. - Не 
обичам змиите. 

- Така да бъде - съгласява се Май. Останалите 
единадесет жени повтарят като ехо нейните думи. 

Преди да се усетиш, вече си поел към селото на 
Куватиери. В ръката си стискаш мачете. С оръжието 
се чувствуваш някак по-сигурен, но си мислиш как да 
избегнеш звука на магическата флейта, за да не по- 
паднеш в робство. 

Опитваш се, но не можеш. Без сам да съзнаваш, 
флейтата разстила магията си върху теб. Мачете се 
изплъзва от пръстите ти и пада върху горския килим. 
Продължаваш в транс към селото на Куватиери. Ти 
вече си техен роб. 
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Решаваш да останеш на мястото си и да наблю- 
даваш селото. Надяваш се, че всички ще заспят, но за- 
сега не е така. 

Чувствуваш се нервен и неспокоен, стряскаш се 
при всеки крясък на маймуна или вик на птица. След 
малко светлината се променя. Заобикаля те здрач и 
ти разбираш колко бързо пада мрака в джунглата слез 
залез слънце. Чакай, какВо е това? Няколко фигури ми- 
нават през гъсталака. 

- Хей, кои сте вие? Стой на място! - Викаш ви- 
соко, но не получаваш отговор. 

фигурите продължават пътя си. Те са индианки, 
дванадесет на брой. Върху кожата им са изрисувани 
червени знаци. Всяка от тях носи лък и колчан със 
стрели. 


оемини Веднага на стр. 113. 
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При мисълта за змиите настръхваш целия, но 
въпреки това казваш на Май, че ще вземеш шапката. 
Жената я завързва под брадата ти. Добре, че не виж- 
даш шапката, защото можеш да я захвърлиш от 
страх. Май ти подава мачете и ти тръгваш към се- 
лото на Куватиери. 

В джунглата е мрачно. Дори да беше се издигна- 
ла високо, луната не би могла да пробие с лъчите си 
листака. Светлината едва стига да видиш къде оти- 
ваш. Вървиш по някаква пътечка с особено чувство. 
В джунглата нощните шумове се различават от шу- 
мовете на деня: те са по-тревожни, в тях сякаш има 
повече смърт. Усещаш, че си здравата уплашен. 

Изведнъж дочуваш някакъв нов звук. „Гова флей- 
тата ли е", питаш се, но скоро звукът изчезва. Нещо 
в ушите ти спира музиката на вълшебната флейта. 
Протягаш ръка към ухото си. Змия! Двете змии са 
пъхнали глава в ушите ти, за да ги запушат. 

Паникьосваш се и правиш опит да ги издърпаш, 
но те не помръдват. Тогава си спомняш думите на 
Май: „Змиите няма да ти сторят зло. Всъщност те 
ще ти помагат." 

Успокояваш се. „Точно това имаше предвид тя”, 
мислиш си. Стискаш самоуверено мачете и продължа- 
ваш напред по пътеката. 


ини на стр. 98. 
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Вървиш по пътеката право към кръглата коли- 
ба. Имаш чувството, че и дявола ще усетиш, ако ид- 
ва от нея. 

Пристъпваш все по-близо до тази колиба, но за- 
сега не виждаш нищо в нея. на прозорците няма заве- 
си, ала те са мрачни и непроницаеми. Обикаляш коли- 
бата и забелязваш врата от другата страна. Врата- 
та също е черна и тайнствена. Пристъпваш към ко- 
либата, стиснал здраво мачете. Протягаш ръка и с 
ножа напред пресичаш мрака точно в средата на вра- 
тата. Изведнъж вратата и всичко прозорци се осве- 
тяват. Светлината е ярка и ослепителна. Във възду- 
ха плува златна флейта. 


оехвърли се на стр. 95. 
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Крачиш към крайната къща. Все още не виждаш 
никого. „Много е лесно”, каздаш си. 

Когато стигаш на три крачки от колибата, за- 
белязваш шест души от племето КуВатиери, заста- 
нали край зейналия отбор. Те се сливат със стената и 
са почти невидими. Всеки от тях държи дълго копие. 
Сигурен си, че върховете на копията са намазани със 
смъртоносна отрова и най-лекото драсване носи 
смърт. 

Хората от племето тръгват срещу теб. Удряш 
наляво и надясно с твоя мачете. Скоро оставаш сам 
на прашната земя. 

Навеждаш се да погледнеш през вратата. Твои- 
те приятели са вътре, наредени срещу стената с вър- 
зани ръце и крака. Хвърляш се напред, забравил за ви- 
соката шапка на главата ти. Тя се удря в ниския тре- 
гер и пада на пода. Змиите излизат с пукот от уши- 
тети. флейтата! Сега вече ти чуваш флейтата! Зву- 
кът идва от кръглата колиба. 

Веднага посягаш към шапката. Трябва да я сло- 
жиш на главата си, но вече е много късно: флейтата 
е хванала нода жертва. И ти вече си роб на Куватие- 
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Капитанът от Речния патрул се усмихва широ- 
ко, когато му казваш, че ще почакаш, за да тръгнеш с 
тях. 

- Вие сте много, много разумен. Имате нужда 
от нашата помощ. 

Овадуга остава за миг, сетне си тръгва. Просто 
изчезва. Чиновникът зад бюрото клати глава и се връ- 
ща към работата си. Една муха каца на чашата му, за 
да направи здравословна глътка кафе. Правиш свои- 
те приготовления за експедицията с Речния патрул. 
И когато всичко е готово, оставаш за известно вре- 
ме сам в Манаус. 

Три дни по-късно се качваш на двумоторен пат- 
рулен катер, дълъг тридесет и пет стъпки. Дванаде- 
сет войници със сериозен вид заемат спокойно мес- 
тата си в каютата на кърмата. Те са въоръжени до 
зъби. Двама от войниците застават с картечници 
отпред на палубата. Заемаш място на малкия мостик 
с капитана и неговия лейтенант. Зад кърмата оста- 
ва пяната от моторите. 


ини веднага на стр. 96. 
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Докато дебнеш Вече ясно забелязваш, че ключал- 
ките сами се отварят и затварят. „Сигурно звукът 
идВа от тях, дори и да не го чувам", мислиш си. 

Втурваш се в колибата без всякакво колебание. 
С резки удари насам и натам събаряш със своя маче- 
те флейтата. Тя пада на пода. Грабваш я и преди да 
те е поразила магията, счупваш я на коляното си. Зак- 
линанието е изгубило сила. 

Змиите излизат от ушите ти с лек пукот. До 
теб вече стига шумът на джунглата, сега той ти се 
струва най-обикновен. Навсякъде около теб, където 
доскоро нямаше никой, лежат на пода мъртви хора от 
племето Куватиери. 

Излизаш и тръгваш към крайната колиба. Знаеш, 
че там ще намериш приятелите си живи и здрави, съ- 
будени от това, което им приличаше на дълъг сън. 

Нямаш търпение да ги видиш колкото може по- 
скоро. 
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- Предлагам да изпратим един Взвод войници на 
мястото, където вашите приятели са били видени за 
последен път - казва капитанът. - След това ще 
тръгнем нагоре по реката и след няколко часа ще ос- 
тавим нов взвод. Те ще се движат един към друг, ка- 
то челюстите на менгеме, и ще претърсят цялата 
местност. 

Казваш, че си съгласен, но си много загрижен за 
своите приятели, за да заложиш всичко само на този 
план. 

- Към коя група ще се присъедините? 

Капитанът чака твоя отговор. 


Ако решиш да се присъединиш към първи взвод 
и да отидеш на мястото, където твоите приятели 
са видени за последен път, 

Ако предпочиташ да пътуваш няколко часа наго- 
ре по реката, прехвърли се на стр. 105. 
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- Не бих могъл д постъпя по друг начина, капи- 
тане. 

- Добре, вие оставате тук. 

С няколко думи капитанът казва на хората си да 
направят лагер. Един от войниците влиза в джунгла- 
та. След около две минути чуваш автоматично 
стрелба. Войникът се връща с няколко убити майму- 
ни и скоро апетитна миризма изпълва лагера. 

Нощта пада внезапно и забулва всичко наоколо. 
Шумовете на джунглата са непознати и страшни. 
Дълго не можеш да заспиш, но най-подир умората по- 
беждава и ти се унасяш. 

Събуждаш се призори от шумните крясъци на 
птици, кацнали на дървото над главата ти. Оглеждаш 
набързо лагера. Тук няма никой! 

Скачаш на крака. Не можеш да откриеш места- 
та, където другите са разстлали постелките си, ня- 
ма и помен от друг човек, който да е бил тук. Капи - 
танът и неговите хора са те изоставили. 

Трябваше да тръгнеш с Овадуга. 
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Много скоро стигаш до селото. Не виждаш ни- 
то ограда, нито постове, Куватиери нямат нужда от 
тях. Всеки, който се приближи, попада веднага под 
влиянието на вълшебната флейта. 

Чудиш се къде е флейтата. 

В средата на селото се издига колиба. Тя е съв- 
сем различна от останалите. Постройката е кръгла, с 
много отвори по стените. Не се вижда какво има вът- 
ре. 

Още нещо привлича вниманието ти. Отдясно, до 
+нешо като висок олтар, е построена дълга колиба. 
Пред нея са струпани раниците на твоите приятели. 


Ако решиш да проникнеш в кръглата постройка 
в центъра на селото, мини веднага на стр. 9Т. 

Ако решиш да провериш дали си прав като мис- 
иш, че твоите приятели са в дългата колиба, прех 
върли се на стр. 92. 
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- По-добре да продължим напред, капитане. Си- 
гурен съм, че ще се почувствуваме по-бодри след ве- 
черята. 

С няколко къси фрази капитанът изпраща двама 
от хората си на лов, други двама запалват огън и при- 
готвят храната, останалите застават на пост. Ти си 
много разтревожен и не ти е до ядене. Скоро обедът 
свършва и ти се сърдиш, че още не сте тръгнали. Ни- 
кой не дава признаци на живот, всичките ти спътни- 
ци изглеждат налегнати от дрямка. 

- Капитане! Хей, капитане! - викаш ти и го 
тръскаш. 

Никакъв отговор, всички сякаш са заспали. Може 
и да е имало приспивателно в храната! 

Не знаеш какво да правиш. 


Ако решиш да останеш на това място с надеж- 


дата, че скоро всички ще се оправят, премини на стр. 89 


Ако > предпочиташ да тръгнеш към мястото на 
срещата, където е лодката и можеш да получиш по- 
на 0 0 


Ако мислиш, че е по-добре да отидеш сам в се- 
лото, където се надяваш да откриеш останалата част 
от патрула или да получиш помощ, мини на р 0 
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- Заминавам с първата група. 

- Тогава ще бъдете с мен - казва капитанът. 
- Лейтенант, вземете шест души войници и тръг- 
нете към това място на картата. Двама войници ще 
пазят катера на това място. Ако се разминем в джун- 
глата, ще се срещнем при катера в 16.00 утре. 

- Слушам, капитане! 

Сега Вече чувствуВаш, че нещата отиват на мес- 
тата си. Войниците избутват корабчето към плит- 
чината, всички скачате Във водата и стъпвате на бре- 
га. Без приказки и без някакъв знак капитанът Ви во- 
ди към джунглата. 

Шумът и мирисът на реката бързо отслабВат, 
измества ги острата миризма на гнила растителност 
и крясъците на маймуни и птици. Войниците пропра- 
вят път през гъсталака със своите мачете. Радваш 
се, че си близо до края на пътуването. Войниците пред 
теб често бършат от лицата си полепналите паяжи- 
ни. 


оемини на следващата страница. 
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Вървите с часове. Невъзможно е да познаеш по 
слънцето колко е часа, пречи ти гъстата зеленина над 
главата. Тук не се вижда слънчев лъч, камо ли самото 
слънце. 

Капитанът дава знак за почивка. 

- Ще спрем да се нахраним - казва той. - Има- 
ме няколко часа път до селото, в което са изчезнали 
твоите приятели. Можем да хванем пътеката, която 
тръгва от тази поляна. Предпочитам да пренощува- 
ме туки да поемем на път рано сутринта. Но ако ис- 
каш, ще продължим пътя си след вечерята. 


Ако си толкова уморен, че не ти се върви и пред- 
почиташ да пренощуваш в джунглата, прехвърли се на 
тр. 97. 

Ако решиш да продължиш след вечеря, премин 
а стр. 99. 
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Решаваш, че трябва да получиш помощ от кате- 
ра. Не се знае какво ще намериш в селото. Има и не- 
що, което те безпокои. 

И то не е много далеч. По пътя налиташ на ог- 
ромна гладна анаконда. Индианците от джунглата 
казват, че анаконда е духът на Амазонка и всеки чо- 
век, погълнат от змията, живее вечно непокътнат в 
нея. 


Ако е така, изпрати пощенска картичка. 


КРАЙ 
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Едра ракета улучва патрулния катер. 
В ослепителна мълния от червено, бяло и яркоо- 
ранжево ти напускаш тази земя. 


КРАЙ 
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Оставаш на борда, докато взводът от шест 
войници под командването на лейтенанта слиза от 
катера. Чува се тихо дрънкане на оръжие и екипиров- 
ка, но звукът бързо изчезва в гъстата тропическа го- 
ра. 

- Сбог м, лейтенант! Желая ти щастие и дълъг 
живот. 

Капитанът махва с ръка на хората си и след ня- 
колко минути те изчезват във влажната гора. Кате- 
рът продължава нагоре по Амазонка, разсича водите 
на могъщата река и оставя бяла пяна зад кърмата. Ка- 
питанът има вид на човек, уВерен 8 себе си, но ти не 
си никак сигурен, че той знае какво да прави. Как мо- 
же човек да познава този лабиринт от течения, ос- 
трови и канали? 

- Това е! - казва капитанът. - Мога да кажа, 
че точно това е мястото. Ще влезем в протока. 

Патрулния катер обръща двигателите си и 
тръгва“ с кърмата срещу течението, после на преден 
ход влиза в тесен проток. Бавно и предпазливо кате- 
рът пухти срещу течението. 

Един от войниците се отдалечава от картечни- 
цата. В момента, когато се изправя, ниско надвиснал 
клон на дърво го блъсва и го преобръща във водата. 


ини на стр. 109. 


107 


Решаваш да вървиш напред към селото. Може би 
там ще срещнеш другия патрул. 

Лесно откриваш пътеката, която започва от по- 
ляната. Тя е тясна, трябва да гледаш в краката си, за 
да не се спънеш в някой корен. 

Колкото по-нататък отиваш, толкова по-малко 
дива растителност и животни виждаш и чуваш. До- 
като си мислиш за това, излизаш на голяма поляна. 
Селото! На поляната, сред няколко кръгли колиби, се- 
ди на трон едър човек, който те гледа в лицето. Той 
носи висока бяла шапка и пола от бели пера. Зад него 
стоят три реда войни с копия. От двете му страни 
са наредени твоите приятели. 

- Добре дошъл! - казва човекът на трона. - 
Ние те очаквахме. 


рехвърли се на стр. 110. 
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- А-а-а-а! 

Започва безпощадна дива борба в разпенената 
вода, където стотици пирани се нахвърлят върху вой- 
ника. Гледаш надолу и не можеш да повярваш на очи- 
те си. 

Ужасен взрив разтърсва въздуха. Един снаряд из- 
бухва близо до катера и вдига гейзери вода край бор- 
да. 

- Бандити! Бандити! Огън! 

Войниците откриват огън с оръжията си, като 
стрелят напосока към тропическата гора. 

- Бру-у-ум! Тр-р-р, бу-у-ум! 

Още две ракети изсвирват във въздуха. Едната 
избухва на предната палуба, взривът събаря войници- 
те и картечниците във водата. 

Какво да правиш? Да бягаш, да напуснеш този ко- 
раб веднага или да се задържиш тук заедно с остана- 
лите войници? Капитанът не се вижда никъде. 


Ако решиш да бягаш, премини на стр. 144 | 
Ако предпочиташ да останеш, прехвърли се на стр. 104 
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- Очаквали сте ме? Какво искаш да кажеш? Как- 
во става тук? 

Едва сега забелязваш, че всички се усмихват, до- 
ри и твоите приятели. 

Притискаш ги в обятията си и ги поздравяваш, 
те също те прегръщат, а местните жители танцу- 
ват около теб и викат одобрително. Научаваш, че 
преди два дни експедицията е била спасена от маги- 
ческото действие на флейтата с помощта на мест- 
ни войни, които били само жени. Овадуга, изпратен 
от вожда да те доведе, се върнал без теб и съобщил, 
че пристигаш с Речния патрул. Когато разказваш как- 
во е станало с Речния патрул, вождът изпраща на по- 
мощ спасителна група. Падането на нощта ще спаси 
отряда и в селото ще стане голям празник. 


КРАЙ 
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- Мисля, че трябва да продължа с вас - казваш 
на Портильо. 

Той се усмихва. 

- Ако това е вашето решение, да вървим! 

Той се обръща, пресича поляната и потъва в 
джунглата. Ти тръгваш след него. 

Портильо напредва леко през гъстата растител- 
ност, но за теб е много трудно да вървиш напред. 
Лианите се омотават около ръцете ти, дланите ти 
се разкървавяват от борбата с гъсталака. 

Нетърпимата горещина на джунглата те кара да 
спреш. Подпираш се на едно дърво. Портильо не за- 
белязва че спираш и продължава напред. Струва ти се, 
че вече си по-добре и вдигаш ръце да се отблъснеш 
От дървото. Ала вместо дънера ти си докоснал мал- 
ка зелена дървесна жаба. Слузта, която тя оставя 
върху ръката ти, отначало те сепва, после се съвзе- 
маш от уплахата. 

Въпреки това ти няма да се оправиш от отро- 
вата в слузта. Дори сега, в този момент, тя върши 
своята смъртоносна работа в кръвта ти. 
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- Сеньор Портильо, имам бърза работа, която 
не търпи отлагане. Моите приятели... 

- Да, зная. Слухът за вашата експедиция се но- 
си из цял Манаус. Елате с мен, ние ще открием ваши- 
те приятели и ще ги спасим, ако са живи. 

Мислиш си, че това е влиянието на отровата, 
от която те побиват тръпки по гърба при думите на 
Портильо. Чувствуваш се странно, но докато вървиш 
след пилота към неговия самолет, светъл лъч надеж- 
да изпълва цялото ти същество. 
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Индианците не те познават. Те мълчаливо вди- 
гат капитана и неговите хора и ги отнасят в джунг- 
лата. Изтичваш към един от тях и го спираш. Ръце- 
те ти минават през тялото му. Тези хора са призра- 
ци. Срещу тях дори и твоя мачете не помага. 

Гледаш със зяпнала уста как фигурите изчезват 
в джунглата. После друг индианец се появява на поля- 
ната. Лъкът му е насочен срещу теб. Преди да се пом- 
ръднеш, той казва: 

- Не се навирай в нашите работи. Остави ни. 
Върни се в своята страна! 
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- Хайде, да ме няма! 

С тези думи скачаш от патрулния катер, обхва- 
нат от пламъци, и тичаш към влажната гора. След ня- 
колко минути се изгубваш в гъстата растителност. 
Звукът от стрелбата продължава, но сега тя звучи 
като безвредна пукотевица, а не като истински ад от 
куршуми, които убиват. 

Големи рояци москито се въртят около главата 
ти, хапят те по врата и глезените. Спираш да си по- 
чинеш и заспиваш. 

Когато се събуждаш, виждаш, че си заобиколен 
от жени. Те носят дрехи с блестящи яки, красиво из- 
работени лъкове и колчани със стрели. Една от тях 
пристъпва към теб и казва: 

- Не се плаши, ние сме приятели. Ще те спасим! 
0, не се грижи за експедицията. Твоите приятели те 
чакат в селото! 

- А какво стана с Речния патрул? 

- Войниците и бандитите се избиха взаимно. 
Ела с нас! 
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Ти си дошъл да се присъединиш Към медицинска 
експедиция В джунглите на Амазонка, ала пук няма Кой 
. да ме посрещне. ТВоште Колеги са били подмамени В 
„ ожунглата от могъщия зоВ на плайнстВена флейта. 
Сега ти си сам, единствено легендарните амазонки 
могат да пи помогнат. Ненадейно песента на флей- 
тата пе повиКВа. Ще пе заведе ли тя при тмВоште 
пруятели? з 
АКо решиш да тръгнеш след флейтата, премини 
на стр. 27, ако предпочиташ да останеш с амазонки- 
те, прехвърли се на стр. 27. Внимавай! Има опасност 
да те разкъсат смъртоносните риби пирана, да те 
прониже отровна стрела или да се загубиш завинаги 
8 джунглите на Амазонка! 


Какво стаВа по-нататък В пази история? Всич- 
Ко заВиси от избора, Който ще напраВиш. Как заВър- 
шВа Книгата? Само ти можеш да откриеш! И най-ху- 
баВото е, че можеш да я четеш и препрочиташ, дока- 
то преодолееш не само едно, а много невероятно 
опасни предизвикателства! 


ИЗБЕРИ СВОЕТО ПРИКЛЮЧЕНИЕ!“ 


